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LE TRAIN EST REPARTI
E nouvel-an est maintenant dans le

passé avec les jours et les choses qui
ne reviendront jamais.

; Il y a eu un instant comme un semblant d'arrêt,

le temps à peine de laisser respirer la maxime

qui nous entraîne et nous voilà de noura»

lancés à toute vapeur.
C'était hier, semble-t-il, que le rideau se

levait sur une année nouvelle et que nos cœurs
disposés à l'espoir, la saluait avec un peu de
joie retrouvée. Mais les souhaits de bonheur ont
cessé", les fleurs que nous avons reçues et offertes

sont flétries, les visites sont terminées, les
soucis et les inquiétudes sont revenus plisser les

fronts, les gateaux et les bonbons sont mangés
et toutes choses ont repris leur marche
habituelle.

Et c'est le moment plus que jamais de nous
montrer vaillants, surtout de cesser nos lamentations

inutiles sur nos chagrins petits ou grands
en nous disant qu'ils n'apportent pas plus de
trouble dans l'immensité des mondes que le
battement d'ailes du plus menu des insectes.

Laissons aux jeunes gens les mélancolies et les
découragements à chacune de leurs illusions qui
s'en va ;• il n'ont pas encore le cœur assez fort
pour endurer la réalité ; ils sont, dans la grande
armée des hommes, des recrues que la mitraille
effraie. Mais nous, soldats refaits au feu, allons
bravement au devant des prochaines années
ans gémir sur 1eUr brièveté et sur les maux
réels ou imaginaires qu'elles nous apporteront.

Si parfois la crainte de vieillir et de nous en
aiier mettait dans notre cœur une défaillance
passagère, disons bien vite avec un chanteur
connu :

Regardons vers l'avenir, '

Quand nos beaux jours s'en vont rapides,
Le cœur toujours doit rajeunir.

Et, loin de redouter le ciel assombri et les
euillages mourants de Parrière-saison, nous nous
réjouirons de ce qu'elle nous réserve encore quelques

jours de soleil pour cueillir nos derniers
fruits et nos dernières fleurs.

Histoire naturelle. A la portée des petites étoi-

if> Est-il vrai, dit une chanteuse de éafé-concert à
son médecin,, que les ceufs frais éélaircissent Já voix?
:ip-.täans;aucun doute, voyez-l'es poules, dès qu'elles

PQpàent^ elles se rnet`tymt à chanter. -.

Miracle. — Un propriétaire; se mourait, et depuis
deux jours, la famille n'avait pu lui arracher un mot.

Grande désolation comment le faire parler On
avait- les choses lès plus importantes à iui 'demànder
Pour mettre ordre à Ses affaires.
í •TE Tenez,'.,;dit son. régisseur, ; j'ai peut-être trouvé
^%-Wiî.en, de lui rendre la parole., * -

.iiiiJt. SQ, penchant sur le lit du-malade : -. ...' :

¦"¦¦iíft'tìue faut-il faire aux .locataires de votre -nouille

maison ' ` ì';;--
.S'teLes_. augmen.ter, dit le moribond. ».,..,.-.-.; .¦¦' `

Et il éxpjra.; ,i:> -u, ,..,,i Ya U W«,.

%
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1
ONNA FARÇA BE VENEINDZE

UAND lo resin est bin mao, que tra-
luit à travè la plliemitse, à vo féré
vère ti lè gran, que pèdze pè lè man,

que fâ bin bon tsaud, l'è lo momeint de venein-
dzî. Se l'annâïe l'è bouna, sant ti dzoïâo lè
vegnolan, et du lo fin fond d'Alio tant qu'âo
prévond de La Coûta, tot lo long dâo lé on
oût lutsèyî dein lè vegne. Tota la dzorna on
travaille à íooce. Quand la né l'arreve, lè breintâre
vant pè lo trè po trollî et se vo z'îte on bocon
novî po elli commerce âo bin que vo z'aussî
l'air d'ître tadié, sè gênant pas po vo féré dâi
farce.

De stau farce, ein a de tote lè sorte, du la
botolhie d'iguie bin boutcha qu'on vo fâ bâire
po dâo vin, tant qu'à la grôcha pierra qu'on vo
z'einvoûïe queri demi4iâora Hein dein onna
lotta et que l'ant batcha pana-tenot. Que vo-
liâi-vo Lè dzouveno, faut bin s'amusâ

Stâo derrâire veneindze, on bon fond ein a
fé assebin de iena dinse.

L'ètâi pè Lavaux, vè on prècaut, dein on
velâdzo eintre Tiully et Tsébre, iô que lâi crêt
dao crâno vin que soûle et que fâ on rîdo bon
bâire. Ein avâi zu onna trossâïe et on avâi dza
reimplliâ ti lè z'aise de la câva, bosset, bossa-

ton, dame-jane et tot lo treimbìliemeint. Justa-
meint lo martchand dévessâi' veni po tserdzî po
coudhî dèsèreimblliâ lo commerce.

L'étant d'où pè lo trè, que lâi tapâvant fer-
mo : on tot fin de pè lo Paï d'Amont, boh po
plliantâ dâi tchou à clliâo que Teimbétâvant, et
on novî de pè lo Moléson que cougnessâi pas
bin lè z'affére. Lo premî, lo bouc-en-train, quemet

diant, s'apDelâve Emile. Clli.de la Grevîre
l'avâi à nom Dzozet.

— Te vâi mon poûro Dzozet, que fasâi
l'Emile, tot è plliein pèce, tant qu'âi seille. Bins-
tout on arâi tant de clliâ qu'on sarâi dobedzî
de lo. betâ dein la mîtra âi caïon, et dein la
seille à campoûta. :.

— Vouaih ¦.

— Bin su, et pu se lo martchand vint pas,
foudrâi tot accouillhî âo lé! •,-

— Vouaih
— Lâi a pas de vouaih que fasse. Tè que t'î

fin, tè faut alla téléphonâ âo martchand, ,que
vîgne tot tsaud.

Faut que vo diesso que Dzozet ne cougnessâi

pas pî pipette âo téléphone, que l'ètâi âo carro
dâo trè.. L'ètâi ` elli guieux- d'Emile que. voliâve
riguenâ on.bocon.-. ¦

: ¦..
: .Lo Dzozet sè. met-à allâ. dè coûte lo.

téléphone. .• • ,A,v;..-i •' ¦' ; ` ." '

— Preind cilia manetta,.que lâi fâ l'autro,
et dèyese à n'on bet. Lo martchand Tè à l'autro;

Noûtron-Dzozet fasâi. on tapâdzo ein .deve-:

«eint. à. a«sordolhî. on ,protiureu. Mâ, riion ne
repondâi. •..- : `...¦¦..1.. ..• ¦¦ :
•: — Que.di-te fasâi l'Emile. ..¦ Z

:

¦. ¦rrr ..¦Nion :ne reppnçL : .¦... ¦ - ¦. j, ¦. .-.(.,,
—¦ Quaise-tè Se bähia se lo téléphone sarâi

boutsî,! -. •¦; i,.<, ''.•¦(.f;>-..*;..-.

Emile fasâi état de vouaitî dèveron la
machine à dèvesâ.

— Manque pas •L'è boutsî. Te vâi elli perte
dein la mouraille. L'è perquie que l'è lo mau.
Va vîto couillî on avan

1

po lo déboutai ». Dzozet

va dèfro et revint avoué on avan bin drâi.
— Einfate lo dedein lâi fa l'autro.
Dzozet einfatâve et dzemelhîve aprî elli

perte à châ à grante gotte.
— Hardi desâi lo fin, fetse, fourgatte, pllie

avau. L'avan pllièye-te
— Oï
— Lo mau l'è prèvond. L'avan lâi fâ rein.

Eh bin sâ-to Preind lo paufer.
Lo Dzozet fasâi à mèsourâ, repregnâi la ma-

netta et manèïve lo paufer à lâi rontre lè brè.
— Adi rein que fasâi. Nion repond.
Peindeint no demi-hâora l'a taquenassî- dein

lo perte dâo mouret, tandu que Melon l'annes-
sîve. Po fini, stisse fâ état de betâ la manette à

son orolhie :

— Sti coup lâi è, que ie dit. te repondant.
Dit que vint tot astout. Quinta peina on a zu
lè doû, mon poûro Dzozet

Et Dzozet desâi :

— I'é dza dèboutsî bin dâi z'affére dein ma
vya : dâi colisse, dâi regalle, mîmameint dâi
borni, mâ n'é jamé atant châ que po dèboutsî
clli téléphone. Rondzâ que voudrî recoumeincî!

Marc à Louis.
avan osier.

Bon cœur. — Un enfant, entendant dire que sa
mère venait de perdre son procès, s'écria en lui sautant

au cou :

— Ah maman, que je suis heureux que tu aies
perdu ce procès qui te tourmentait tant

CHASSE AU LOUP

TANT un de ceux qui utilisent leur«
loisirs pour jeter un regard inquisiteur
dans les «Archives communales», nous

avons trouvé que la colline du Mont Vully était
comme la Grande forêt de Montfrioud au dessus

de Combremont-le-Petit, infestée de loups.
La Caisse communale de « Messy » dont le

Gouverneur avait la gérance mentionnait-il sur
ces comptes des « délivrances » répétées, à ces

porteurs de peaux de loups. Aussi, si cela peut
intéresser les lecteurs du « Journal de Payerne »,
cornelus quelques-unes de ces annotations des

archives dé Missy.
` •` •' * * * •

Tout d'abord, en 1669, «l'honorable
commune » ordonne une chasse générale où 44
communiers y prennent part, sôit à peu près tous les

hommes du village. On demanda même du
secours à Villars le Grand et On paya- 2 batz à

chaque communier •et 9 sols au tambour qui ác1

comoagna la chasse aux loups. '

"1720. — Plus jay livré.à un homme de Sam-
saie quy portoit urie peau dè loup : `ï sol, 6

deniers,, ..; ,v;
.•' ,'.

' ": '• -

' Plus le second de may jay livré à'un homme
de Courtedou qui portoit. une peau de loup,
à lui livré. 1 sol, 6 deniers.

: Plus le'jour que "dessus jay'livré à'dèüx hommes

de Pant.éréa XPenthéréâ'z) portant une peaú
de Jouo^ ít eux livré 3 sols."" `r*'Jt '

y%, ;;,"`^`'^
" i-jiz. `—- Plus livré' à``ùn qui pörtöy la `fos
dj'un l.qus qui est .de Porëntruis. (Pòr^entruy)-. ;^-
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